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 الثاني الباب

 ريةالدراسة النظ

 عن كفاءة الترجمة من اللغة العربية إلى الإندونسية: الفصل الأول

 تعريف كفاءة الترجمة  . أ
الترجمة هي الكفاءة التي تشتمل على الأنشطة في فهم اللغة التي  ةكفاء

وهذه الكفاءة . نطق بها الآخر بطريق الترجمة أي نقل لغة ما إلى لغة أخرى
النص أو الفقرة وهلم  تحسن تنميتها في أول إجراء تدريس اللغة لأنّا وسيلة لفهم

 ة بدون تحول الفكرة وماأسس الترجمة هي نقل اللغة إلى اللغة المنشودعلى . جرى
وسع بين اللغتين إما في تركيب الكلمة ونظام وبذالك، لزم المترجم أن يت. فيها

 6.اللغة والعبارة الإصطلاحي ومصطلاحات وغير ذالك
 تعريف الترجمة  . ب

خرى ألى لغة إل نقل الكلام من لغة وّ الأ: الترجمة في اللغة على معينين
وقال . خرىأتفسير الكلام وبيان معناه بلغة  والثاني. صل المترجمبدون بيان الأ

لتي فعلها المرء في نقل الأخبار ن الترجمة هي جميع النشاطات اأ سوهندرو يوسف
 .لى اللغة المنشودةإصلية م اشارة من اللغة الأأو التوصيات لغة كانت أ

تغيير خر أو التغيير من الصورة إلى الصورة الآ بالترجمة كما قال عبد المني
إلى اللغة الأخرى يسمى باللغة   اللغة المنقول منهامن اللغة غالبا يسمى ب

والمراد بصورة اللغة هي الكلمة والجملة والفقرة وهلم جرى شفويا   7.المنشودة
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ة في نقل الرسالة من أما الترجمة كما يطلق ابن بردة هي المحاول 8.كانت أم تحريريا
  9ةلى اللغة المترجماللغة الأصلية إ أو النص العربي

لى إو الكتابة من اللغة الأصلية أالقول  ا اصطلاحا الترجمة هي فنّ مّ أو 
سبب وجود العلاقة تاضاف بيانه مصطلاح موفور بأنّا  وقد. اللغة المنشودة

 . الوثيقة بين الذوق اللغوي من اللغة الأصلية واللغة المترجمية
قل من لغة ما إلى لغة هي ن ن نلاحظ أن الترجمةفعلى هذا نستطيع أ

ين أعني النقل من لغة والنقل إلى لغة أخرى، أو بلغة خرى، وهي ذو عملين مهمّ أ
 .نقل منهاالأخرى النقل إليها و 

 ماهية الترجمة  . ت

إلى اللغة  اللغة المنقول منهاس، الترجمة هي محاولة النقل من اعلى الأس
يقال . المطابقة الصرفيةبنيوية ريق اكتشاف متكافئ المتضمن على المنشودة بط

بين اللغة ) ةالذي يشير على وجود الرموز المختلف ن الترجمة فعلا الإتصال أيضا، إ
النشاط من فهم النص المصدر  وفي اثناء الترجمة يبدأ. (صلية واللغة المنشودةالأ

 .بر المعنى إلى اللغة المنشودةتتعحتى 

أنّ الترجمة من النشاط وينتج الأمانة وفكرة لغة  (موليونو)في النظر 
المصدر بالمتساوي القريب والطبيعي في اللغة المنشودة،من جانب المعنى أم 
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اللغة لذا، في الحقيقة، الترجمة هي عملية تعبير المعنى الذي يتصلها في . أسلوب
 10.ةالمنقول منهااللغة ة إلى اللغة المنشودة ويطابق بالمعنى المتضمن في المنقول منها

لا تكون الترجمة في الأساس مجرد نقل كل كلمة بما يقابلها في اللغة 
الهدف ولكن نقل لقواعد اللغة التي توصل المعلومة ونقل للمعلومة ذاتها ونقل 
لفكر الكاتب وثقافته وأسلوبه أيضا، لكن اختلفت النظريات في الترجمة على  

ر إلى الهدف، فوصف جورج ستاينر هذه المعلومات من المصد كيفية انتقال
 11.نظرية ثالوث الترجمة

 نصب تبقي التي الترجمة تلك ليست التراجم لأفض (كودسفيد) أن يرى
هذا العمل ما هو إلا ترجمة وليس تأليفا أن حقيقة  الأبد وإلى القارئ عين

 تجعله ترجمة أنّا مطلقا ينسى القارئ تجعل التي الترجمة تلكهي  وإنما. أصليا
 ولا.ينعم النظر في ذهن الكاتب مثلما يعمن في ذهن كاتب معاصريشعر 

 المهمة يعتبر ذلك رغم ولكنه .تنفيذهي ـف سهلا أمرا الواقع في الأمر هذا يعتبر
12.المترجم أي بها يلتزمأن يجبالتي

  

 الترجمة في العصر والحاضر. ث

هذه الحركة العظيمة في الربع الأخير من هذالقرن نشاطا كبيرا  نشطت
وخاصة في ترجمة الكتب العربية وقامت المطابع بنشر تلك الكتب وتوزيعها في 
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انحاء بلادنا، وامتلأت المكاتب التجارية اليوم بكتب الترجمة من اللغة العربية إلى 
ب الإسلامية فقد جعلت وبعد أن كانت الترجمة مقصورة على الكت. الإندونسية

تعدى أيضا كتب الأدب في مختلف صورها في وقت الحاضر، حتى ادركتا الآن 
الأمة بناء شاملا من الناحية  الكبير في بناء النهضة لهذه ثرحظا جليلا له الآ

  13.المادية والروحية
 نظريات الترجمة . ث

 نظرية كاتفورد -1
 ، للغةا تمستوياو للغةاظائفوو يبهاليد امتأثر ردتفوكانت كا

   تلصوا ىمستو في للغويةا دةلماا في للتمييز ضلتعرا منها التي استنتج
 تاـــــلمستويا سساأ على تلترجماا من اعنوأ ةــــبعأر مقترحا لكتابةوا
 عهاوز و لمعجميةوا لنحويةا ، و لكتابيةا و لصوتيةا: يه و للغويةا

 ليصل لنحويةا تجارلدا مستغلاسلم لثلاثةا الكتابة لفصو على
 لتطابقاعلى يعتمد الترجمةفي لنصينا بين لتكافؤا أن  لىإ  ياليدــله،
 ضيفتر عقد و ت،لمستوياا ذات للغويةا داترـلمفا بين لشكليا

 ساسهأ علىرن؛لمقاا أو لتقابليا لمنهجا فقو تللغاا بين تعلاقا
   .لتكافؤا لىإ  لللوصو لتجربةا بطريقة ةلترجما لعمليةا سةرمما يمكن

 لنظرية لمختصرا ضلعرا اذه من ليهاا نصل لتيا لملاحظةا
 تباللسانيا ةلمباشرا علاقاتها في خاصة مرجعية تحمل نهاأ ،ردتفوكا

                                                             
13

  9. ص( نور مفيد)نفس المرجع  
 



14 
 

 ضعو في ستغلالهاا تم ذاإ ةالترجم ذهه أن ، لنظريةا نستنجو  لتطبيقيةا
 14يضًاأ للغةا بتعليمية ةمباشر صلة ذات فهي ،للترجمة لعمليةا جهلمناا

 فيدوفنظرية  -2
 ضعو في امباشر سهاماإ  (أندري فدروف) روففيد مهسا

 أن يهـ و ةخطير ةفكر حطر قدوودراستها،  لترجمةا لتعليم نظرية
 لتطبيقا و لنظريةا نبالجوا بين عــلجما قـتحق لا لترجمةا نظرية

 أوعلى مستوى تعليمي اءسو؛لترجمةا في ساـلأسا وه يلذا لعمليا
 ديجاإ لها و نلمترجموا جههاايو لتياكل لمشاا تحديد ىتوـمس على

 .لها للحلوا
  نيومارك لبيتر لسوسيوثقافيةا لنظريةا -3

وعليه . الثقافية ةل إلى المعنى بالرجوع إلى المرجعوهي التي تص
فاللغة هي الثقافة وما الترجمة إلا تعبير عنها، مستندة في ذالك إلى 

 لسابير وورف( نسبية اللغة)الفرضية 
 للاتصاا سائلو متقد لا إن اللغة:يةـلفرضا ذهه لتقوو 

  و.  لعالما عن مختلفة يةرؤ عليهمضتفر بل ،فحسب  لمتحدثيها
 إن:ليقو( كازا غراندا) علـمماج ؛ربةـلتجا حليلـلت تلفةــمخ طريقة يه
 بالنسبة صعبة ليةـعم يه و. تلثقافاا بل تللغاا يترجم لا نلإنساا

 بين قافيةـلثا ارق،لفوا لآمشا نلأحياا البـغ في عنها ينتج ،للمترجم
 جتماعيةالإ ةـــيـــلبنا فختلاا عن ناتجة ىلأخرا يه و نـنيتيـلمعا للغتينا
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 يلنظرا بصحاأ اهتم لذلك والثقافتين لأيديولوجيةوا سياسيةـلا و
 .بالمعنى لسوسيوثقافيةا ةمباشر

 ضلتعرا جـمالبرا ضعيوا على.  لترجمةا بتعليم لقـيتع يماــفو
 منالمفردة  في افيةـلثقا لعناصرا لاـلاستئص تللغاا بين افيةـلثقا وق،للفر
     15هار ستثماوا لترجمةا درس في دمةـــلمقا صصوــلنا ةــلغ داتمفر

  نواع الترجمةأ . ج
لى حاجات إنواع الترجمة، وهذا بالنسبة أهل الترجمة في أ لفتقد اخ

حوال تحيط بالمترجم أثناء ألى ظروف و إبالنسبة لى القيام بها، وكذا إتدفع  ةمختلفا
 :الترجمة

 16:تقسيمات كما يلي ثلاثالترجمة إلى  اورد رومان جاكوبسونوكما 
أعني . ، أي تصيغ بألفاظ أخرىالترجمة ضمن اللغة الواحدة -4

وهي تعتبر عملية . شرح الكلمة بالكلمة الأخرى بنفس اللغة
أساسية نحو وضع نظرية وافية للمعنى، مثل عمليات تفسير 

 . القرأن الكريم
شرح أعني . هذه ترجمة حقيقية .الترجمة بين اللغة الأخرى -5

مّ في هذه النوع توما ته. اللغة برموز اللغة الأخرى الكلمة أورموز
د مقارنة الكلمات ببعضها وحسب، بل من الترجمة ليس مجر 

أي يجب معرفة معنى التعبير . تكافؤ زموز كلتا اللغتين وترتيبها
 يترجم با sterilizeمثل الكلمة .بأكمله
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يطهره من :يجعله عقيما: يعقّم: يجعل الأرض يجذبيه: يجذّب 
 الجراثيم  

وتعني هذه الترجمة نقل رسالة من   لى أخرىإالترجمة من علامة  -6
لى نوع أخر دون أن تصاحبها إع معين من النظم الرمزية نو 

الجميع، ففي البحرية الأمريكية  يفهمها إشارات لفظية، وبحيث
على سبيل المثال، يمكن تحويل رسالة لفظية إلى رسالة يتم 

 إبلاغها بالأعلام، هي طريق رفع الأعلام المناسبة

كما   الى قسمينتنقسم عزّ الدّين محمد نجيب الترجمة كما قال أمّا 
 17:يلي

ن يترجم المترجم النص كلمة فكلمة او أفهي   :الترجمة الحرفية -1
مصطلحات  لىإبنفس ترتيب الجملة وبدون التفات لفظا بلفظ 

ة من كلمات اللغة تي الناقل بكلمة مفردأاللغة المنقول منها، في
لى إعلى ذالك المعنى وينتقل  ي في الدلالةأترادفها  المنشودة

 :رادتلى جملة إتي أخرى كذالك، حتى يالأ
ن يأتي المترجم بالجملة أوهي  و الترجمة بتصرفأالترجمة الحرة  -2

لجملة التي با فيحصل معناها في ذهنه ويعبره عنها في للغة الأخرى
ا المترجم ويلزم فيه. خالفهاتطابقها سواء كانت الألفاظ ساوت أو 

فكاره الرئيسية وفيما عاد ذالك يتصرف بموضوع النص المترجم وأ
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سلوب الكتابة، وفي المصطلحات المستخدمة وفي بطريقة حرة في أ
 . الصور الجمالية الأجزاء غير الأساسية

 18:ورأى الآخر أن الترجمة هي تنقسم إلى قسمين، كما يلي 
 الترجمة الفورية -1

هي الترجمة المباشرة كما فعلها المترجم المسلكي في مجلس علمي وله 
ة، وهذالمترجم نادر في اللغة الأصلية واللغة المنشودمهارة خاصة 

جمة من نوع الترجمة الشفوية غير أنّا هذه التر . والديه المكافأة العالية
لى السرعة في كل شيئ ولا وقت أكثر صعوبة منها لأنّا تحتاج إ

ن يلاحق المتكلم عبارة وعلى المترجم الفورية أ ار والتفكيرنتظللإ
و ذا تأخر فعليه أن يسقط جملة أ، وإبعد عبارة أو كلمة بعد كلمة

نحو  تيسيريؤخر القول دون تحليل المعنى وليبدأ من جديد في 
 .المتكلم

 الترجمة التحضرية  -2
. ة التي تعمل باستعداد قبلهاوهي عكس ترجمة فورية يعني الترجم

 .  في الترجمة النص أو الكتابكما 

 19:ن الترجمة هي تنقسم إلى قسمينرأى الأخر أ
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 الترجمة التحريرية -1

ة نّا تسمى بالترجمكما نقله عبد المنيب أ  رأى مصطلاح موفور
وهذا لاتعتمد على وقت  خرى كتابياهي نقل شيئ من لغة أ. التحضرية

 .دد له انجاز هذالعملمعين وقد تح

 الشفويةالترجمة  -2

تاج المترجم الشفوية يختلف بالمترجم الترجمة شفويا، والمهارة تح هي
ة إلى اللغة اللغة المنقول منهايلزم أن ينتقل المعلومات من . التحريرية

عندما يتعلق الأمر بترجمة مترجلة 20.المنشودة فورا بدون مساعدة المعجم
الترجمة، ولكن لوثيقة لم يطلع عليها من قبل، يجرى الحديث دائما عن 

 في لترجمةا ءعلما أن ويبدو21.متى تعلق الأمر بترجمة بخطاب شفوي
 اذه على ونيصر لتحريريةا لترجمةوا لشفهيةا للترجمة لعلياا سةرلمدا
 امؤخرً تللسانياا حققته يلذا لمهما   ملتقدا من لرغما على لرفضا

        22.صليةالتوا قفالمو ا رعتباا في

 هداف الترجمةأ. د

لاشك أن الترجمة في كل بلد من بلدان العالم لها دور هام في نقل    
الحاجة : وقد قال ديجك هرطاكو. المعارف والعلوم ولا تحاد الفكرة والثقافة

بترجمة الكتب ليست علامة من علامة التخلف ولكن هي علامة الإنفتاح 
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ورة في ولذالك كانت الترجمة ضر  23.وعلامة تبادل الأخبار من بلدين فأكثر
أما أغراض الترجمة  . عملية تبادل الأخبار والمعارف القديمة والجديدة أو المعاصرة

 :كما يلي

ترجمة الكتب : إيصال العلوم المختلفة التي تكتب باللغة الأجنبية،مثلا -1
 .التي تبحث فيها مسألة دين الإسلام من العربية إلى الإندونسية

قديمة والمعاصرة بين الدولتين تبادل الأخبار الحديثة واللإختراعات ال -2
 .أو أكثر المختلفات بعضهم بعضا في استحدام اللغة الرسمية

 خر في العلوم والحضارةلتقريب الشعوب ويثرى بعضها الآ -3

وجدير بذكر هنا، كان من الناس يترجم الكتب المختلفة لنيل درجة 
 24.الإسلام بالترجمة خاصة وجزاء في انتشار

 الترجمة ةعملي .ذ

يات الفكرة التي ح عملن يوضّ قصد أوي في نوعكانت عمليات الترجمة   
 المصطلحات هذه يـترجم أن المترجم على كان فإن .ثناء الترجمةأ يعمل المترجم 

 المصـطلحات هذه عنـىم يـدرك أن فعليه العربيـة، اللغة إلى الإنجليزية اللغة من
 للمـترجمين الدولى المجتـمع عليه اتفق ما يعـرف أن عليه ثـم الإنجليـزية بـاللغة
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 : يترجم من  

Adjat Sakri  ihwal menterjemah (Bandung:ITB)1998. hal, 

 
24

الجامعة الإسلاميية الحكومية : الرسالة الجامعية حل مشكلات الترجمة من اللغة العربية الى الإندونسيةفارس النزار  

 33-32. سورابابيا ص
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في  (سوطانا)ولذا،يطلق .25ومنظماتها المتحدة بالأمم التـرجمة خبراء فى ينوالمتمـثل
 : خطوات كما يلي عمليات الترجمة على أربع

  التحليل -1
 اللغة المنقول منهافي هذه الخطوة يحلل المترجم البنيوة الظاهرية في 

ذه الخطوة بالهدف أن يجد علاقة نظام اللغةوالمقصود في الكلام، في ه. 
ين العلاقة المتضمن  يتع( 1) .خطوات رئيسية يهتم المترجم على ثلاث

ين مقصود مهدّد الكلام أو يتع( 2)على المعاني بين الكلام وجمع الكلام
  26ين المعنى المفهوميتع( 3)تركيبها أو عبارة

سيفهم المترجم المراد والمعنى والنص  المنقول منهااللغة وبتحليل 
. نشاطة الترجمية الحقيقيةيستعملها، ويحتاج قبل أن يعمل  وصغة الكلمة

، ثم يتركز ايحاول الفهم والتفسير والنص كله ويلازم على المترجم ان
  فجرى. جزاء المكاملة ويستمر إلى البحث فقرة ففقرةالإاهتمامه إلى 

 التي التحولات يتناول الترجمة لعملية المترجم تحليلا هوداربلني فيناي
اقتناعا  هذا التحليل الكنديان الكاتبان وقد اجرى.صالن لها يخضع

 كلما ،الترجمة عملية تحكمالتي القواعد اتحضت كلما منهمابأنه
 وذاك هذالمترجم اتبع إذا أي أكثر العملية هذه نتائج كانتتشابها
 .تشابه الكبير على النتيجة فستكون ،ذاتها الإجراءات
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 التحويل  -2

يتضمن عن وبعد انتهاء عمليات التحليل احدى الخطوات    
ومن تلك التحليل فينتقل إلى . ةوتجاه نحو النص المترجم النظام اللغوي

يلازم الإنتقال . نشودةإلى اللغة الم اللغة المنقول منهاجم من فكرة المتر 
جهها المترجم لا يركز يو  التي شكلاتعلى نفس المترجم، في الحقيقة الم

في الصدق أم لا ، ولكن كثير من المترجمين الذين يوجهون المشكلات 
 .إلى غير الحسّ في أسلوب ترجمتهم ونيميل

 التركيبية  -3

، يختار المترجم مساو الكلمة وشكل كانت هذه الخطوة حقيقية
كون قد ي. الكلمة المناسبة في اللغة المنشودة لإيصال فكرة الكاتب

أن يحول المترجم بل يلازم . لغة المصدرمعتمدا على تركيب كلمة المترجم 
 . شكل الكلمة وتركيبها إلى شكل لازم في اللغة المنشودة

 المراجعة  أو ترقيق نتائج الترجمة  -4

بالهدف أن يصلح . وتقويم نتائج الترجمةالخطوة الأخير باالإختبار 
بار على جميع مشكلات الحادثة، هاليشتملت هذه الإختأو يرقق نتائج

مثل المطابقة في تحليل اللغة، متساو ما في الفكرة، المطابقة في أسلوب 
ليس الإختبار مقارنة بين النصوص الأصلي وترجمتها من ناحية . اللغة

 .متساو الكلمة، بل هي مناسبة

 



22 
 

 الترجمة من اللغة العربية إلى الإندونسية. ر

 نصب تبقي التي الترجمة تلك ليست التراجيمأفضل  (كودسفيد) أن يرى
هذا العمل ما هو إلا ترجمة وليس تأليفا أن حقيقة  الأبد وإلى القارئ عين 
 وتجعله ترجمةأنّا مطلقا ينسى القارئ تجعل التي الترجمة تلكهي  وإنما. أصليا
 يعتبر ولا.ينعم النظر في ذهن الكاتب مثلما يعمن في ذهن كاتب معاصر يشعر
الترجمة لا ينقل من اللغة إلى لغة  .تنفيذهي ـف سهلا أمرا الواقع في الأمر هذا

أخرى، ولكنه ينقل ثقافة اللغة إلى اللغة الأخرى ونقل روح اللغة إلى روح اللغة 
27.المترجم أي بها يلتزمأن يجبالتي المهمة يعتبر ذلك رغم ولكنه .المنشودة

   

، لزم عليه أن تتوسع لغته أي في ول منهااللغة المنقليس المترجم مجردا ماهرا في 
مثلا في . هذا البحث اللغة الإندونسية، خاصة في اختيار العبارة أو الكلمة

وغير  tidak / bukan  ،sepanjang/ selama ،supaya/agarاختيار كلمة 
 28.ذالك

أمّا من توسيع اللغة الإندونسية هي نقل المصطلحات وكتابة التهجئة 
الرغم، كفاءة اللغة في الترجمة اعتمادا على ذوق اللغة، ولذلك، على . المكملة

كثيرا من المترجمين . على المستحسن للمترجم ان تتوسع بين نظام اللغتين جيدا
وعندما يترجم من النصوص  29.ماهرون اللغة الإندونسية في نظام وتركيب

تلك الترجمة العربية إلى الإندونسية ترجمة جيدا، وعلى هذا بسبب تدريبهم في 
لأنّ كثير في تدريسها يستخدم الأسلوب من اللغة العربية إلى الإندونسية، 
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وقليل العدد يستخدم الأسلوب من اللغة الإندونسية إلى العربية  وكما في المثال 
 : التالي

ُكَرَّمَةِ 
سْلِمُونَ الِإنْدُونِسِيُّونَ إِلَى مَكَّةَ الم

ُ
 حَجَّ الم

menunaikan haji ke makkah Kaum muslimin Indonesia  
ومن ملاحظة هذه العبارة، أن التراكيب الذي يستخدم كثيرا في اللغة    

وهي تقديم كلمة  الإسم كالفاعل ثم كلمة . الإندونسية هي تركيب الإسمي
ومع ذالك كان التراكيب في اللغة الإندونسية تقديم الفعل ثّم الفاعل،  . الفعل

 30:كمثل 
 أَحَْْدُ ثُمَّ أَكَلَ كُلَّ مَا حَوْلَهُ فَجَاءَ 

Maka, datanglah ahmad, lalu dia makan semua yang ada 
disekelilingnya" 

 .سلوبها والدلالة في المعنى فيا نلاحظ هذه العبارةوفي الناحية أ

 سَبَقَ السَّيْفُ العَذَلَ 
Nasi sudah menjadi bubur 

 حِدٍ ضَرَبَ عُصْفُورَينِ بِحَجَرٍ وَا
Sekali merengkuh dayung, dua tiga pulau terlampaui atau 

menyelam sambil minum air 

من الأمثلة الأتية نعرف بانّ الترجمة ليست نقل نظام اللغة إلى اللغة 
 تجعللكي . الأخرى فحسب، بل هي أيضا نقل ذوق اللغة إلى الأخرى

 ترجمة أنّا مطلقا ينسى القارئ
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 الإندونسيةو اللغة العربية  التراكيب فيالفرق بين . ز

 31:كانت التراكيب اللغة العربية والإندونسية اختلافات كما يلي

وهي تقديم   أن التراكيب التي يستخدم كثيرا في اللغة العربية هي شكل شفهي:  أولا
يختلف ذالك التراكيب بتراكيب . كلمة الفعل كالفعل ثّم كلمة الإسم كالفاعل

 نوجد في اللغة الإندونسية التي يستخدم كثيرا تركيب الإسمي 

في اللغة العربية لا يذكر الفاعل في الجملة المجهولة، تختلف باللغة الإندونسية : ثانيا 
 .التي تذكر كثيرا الفاعل

في اللغة العربية، إنّ وضع الكلمة لا . ضع الكلمة ومكانّا في الجملةعن و : ثالثا
. يمكن القول قتل الفأر أحْد. قتل أحْد الفأر. تؤثر دائما مكانّا في الجملة

 .بدون تفسيد المعنى

مفرد، : تنقسم الكلمة في اللغة العربية إلى ثلاثة أنواع. عن تقسيم الكلمة :رابعا
 .للغة الإندونسية تنقسم إلى قسمين، مفرد وجمعوأما في ا. وتثنية، وجمع

 عن الترجمة من اللغة الإندونسية إلى العربية  :الفصل الثاني

 الترجمة من اللغة الإندونسية إلى العربية . أ
اللغة المنقول لقد ذكرنا في الفصل الماضي بأنّ المترجم عليه أن تتوسع بين 

لا . واللغة المنشودة، أي المراد في هذا البحث بين اللغة العربية والإندونسية منها
تكون الترجمة في الأساس مجرد نقل كل كلمة بما يقابلها في اللغة الهدف ولكن 
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نقل لقواعد اللغة التي توصل المعلومة ونقل للمعلومة ذاتها ونقل لفكر الكاتب 
جم النقل من اللغة الإندونسية إلى العربية، إذا تريد المتر . وثقافته وأسلوبه أيضا

تكون هذه الترجمة أصعب .32حقيقة تنتقل ذوق اللغة الإندونسية إلى ذوق العربية
 33:ذهبت زولياتي رحْة. من الترجمة العكس

"When there are afferent grammatical patterns usually the 

translation from Indonesia into English is more difficult than that from 

English into Indonesian. Because we are not native speaker of English." 

دما كان الإختلاف في النحو، غالبا الترجمة من اللغة الإندونسية إلى عن
وعلى هذا . الإنجيلزية أصعب من الترجمة العكس لاننّا ليس المحدث الأصلي

اللغة الإندونسية إلى العربية اصعب من عكسها لأننا ليس نعرف بأنّ الترجمة من 
لا سيما النحو في العربية يختلف بالإندونسية، عبارة في اللغة . المحدث العربي

كما في 34.الإندونسية يستطيع أن يترجم في العربية بثلاثة عبارات المختلفات
 :المثال الأتي

Orang islam berpuasa di bulan Romadhon dengan rasa bahagia 

ر   مم ل  س  المم  صَامَ   ور  رم سم ب   انَ ضَ مَ رَ في شَه 

ل مم صَامَ  ر  الممس   رمََضَانَ ب سمرمور  في شَه 

ل مم صَائ م   ر   الممس   رمََضَانَ ب سمرمور  في  شَه 
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ولذا، المترجم من اللغة الإندونسية إلى العربية لابد عليه أن تفهم اللغة 
نظامها ثقاقتها وأسلوبها وغير ذالك حتى يصير الترجمة في العربية وما تتعلق بها، 

 وفي .ذهن القارئ  ينسى بأنّا الترجمة، لأن المترجم يعمل عمليات الترجمة جيدا
 نفس  القارئ ذهن في تحدث أن إن الترجمة يجب (فروجزكا) يقول  هذا

 ."   قرائه على الأصلي نصـال لنطباع يحققه الذي الإنطباع

 : التالية الأساسية المتطلبات تلبيأن يجب الجيدة الترجمة فإنوهكذا 

 تعكس المعنى بوضوح -1
 تنقل روح النص الاصلي واسلوبه -2
 تصاغ بتعبير طبيعي وسلس -3
   تولد استجابة متشابهة في ذهن القارئ -4

مقارنة عن كفاءة الترجمة من اللغة العربية إلى الإندونسية واللغة : الفصل الثالث
 الإندونسية إلى العربية 

لقد شرحنا في الفصل الماضي أن الترجمة إنتقال اللغة وثقافتها وأسلوبها إلى اللغة  
لمترجم فإذا كان ا. والمراد في هذالبحث اللغة العربية إلى الإندونسية وعكسها. المنشودة

لابد عليه أن ينتقل اللغة العربية إلى الإندونسية بجميع . من اللغة العربية إلى الإندونسية
 اللغة المنقول منهاخصائصها، على المترجم أن تتوسع وتفهم ويستطيع أن تنتقل ذوق 

ومع ذالك عكسها، إذا كان (. اللغة الإندونسية)إلى ذوق اللغة المنشودة ( اللغة العربية)
لابد عليه أن ينتقل اللغةالإندونسية إلى العربية . ترجم من اللغة الإندونسية إلى العربيةالم

اللغة المنقول بجميع خصائصها، على المترجم أن تتوسع وتفهم ويستطيع أن تنتقل ذوق 
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إذن،  لخص الباحثة بانّ (. اللغة العربية)إلى ذوق اللغة المنشودة ( اللغة الإندونسية) منها
من اللغة العربية إلى الإندونسية أسهل من عكسه، وبالطبع كفاءة الطلاب في  الترجمة

الترجمة من اللغة العربية إلى الإندونسية أعلى وأرجح من الترجمة من اللغة الإندونسية إلى 
هذا بسسب استيعاب الطلاب في نظام اللغة الإندونسية وثقافتها أعلى من . العربية
لبحث بالتأمل أن تسترقي وتقويما لجميع مدرسي اللغة العربية ولذالك من هذه ا. العربية

 . في الترجمة من اللغة الإندونسية إلى العربية

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




